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Adequate translation of English-language films is one of the most important issues of
Russian film distributors, because dubbing should convey the plot of the original version as
accurately as possible, without changing the viewer's perception of the characters and the overall
picture. The correct translation allows you to show characters’ personality and features, their
across contexts, and to introduce the viewer into the culture and inner world of a film. This article
discusses the features of the translation of English-language films drawing on the example of the
translation of Guy Ritchie's crime comedy "Gentlemen".

Keywords: translation, film translation, translation methods, translation transformations,
colloquial vocabulary, fixed expressions.

B 2021 romy, mociie BOJIHBI IIAHAEMWM, BO BpeMs KOTOPOV OCHOBHOE KOJITYeCTBO
KVHOTEeaTPOB OBUIM 3aKpBITBI, a (PWIBMBI BBIXOAVIIM TOJIBKO Ha CTPVMMHIOBBIX CepBUCAX
(3auacTyio B OpuUIMHaJe), BCTajl BOIIPOC O IepeBofie OTPOMHOIO KoyInmdecTBa PUIbMOB, KOTOPBIe
JAOJDKHBI OBUIM BBIITM B IIPOKAaT BO BHOBb OTKPBIBIIMXCS KMHOTeaTpax. VIMEHHO HO3TOMY
aleKBaTHBIV TIePeBO]] MPOAYyKTOB KMHOMHIYCTPUM OCOOEHHO aKTyasleH ¥ BaXeH B ITOCIIe[THee
BpeMs. VIX myOsbk mo/DKeH He TOJIBKO COXPAHSITh 3PUTEIBCKOe BOCIIPUSTYIE TIEPCOHAXKEVI, HO 1
TOYHO IlepefaBaTh CIOXKeT OpUTrHasIa. VIMEeHHO IIpaBVIIbHBIV IIePEBOL IT03BOJISIeT OCYIIeCTBUTD
JaHHBIe 3a7a4l, BBOMS 3pUTeII BO BHYTpeHHUI Mup dwibMa. [laHHas CcTaTbs IIOCBSIIEHA
MICCIIEIOBAaHMIO OCOOEHHOCTeVI IIepeBola aHIIOS3bIYHBIX (PWIBMOB, a TakKXe IIpo0iieMaM,
CBSI3aHHBIM CO Criocobamm IrepeBofla KOMIIOHEHTOB, He VIMEIOIIMX OSKBVBAJIEHTOB B SI3bIKE
repeBoia.

IO.J1. OBoreHcKas cuMTaeT, 4TO IIepeBOl XyA0KeCTBEHHBIX (PMITBMOB OTHOCUTCS K 0COO0OMY
BUIY XyHOXXECTBEHHOTO IIepeBOfa, 1IeIbI0 KOTOPOTO SIBJISIETCS «OCYIIeCTBIIeHNEe TIOTHOIIEHHOM
MEXBI3BIKOBOVI 3CTETMYUECKOV KOMMYHVIKAIIMY ITyTeM MHTEPIIPeTalyi TEKCTa, PeayIN30BaHHON B
HOBOM TeKCTe Ha JIPyroM si3bike» [2]. VI3 3TOrO CilenyeT, 4To KMHOIIEpeBOf, o0JlafaeT psmaoM
0coOeHHOCTeT.

M.C. CrerkoBa BBIIE/ISeT CIIeAyIolyie OCOOeHHOCTI: TeKCT OTpaHWYeH BpeMeHHBIMI
paMKaMM 3By4daHMs, YTO WCKIIOYaeT BBeleHlMe KOMMEeHTapueB; KMHOOMAaJIOr paccuMTaH Ha
MTHOBEHHOe BOCIIPUISATVIE ¥ PeaKlIMIO 3puTesier, CjlefoBaTeIbHO, JOJDKeH OBITh MaKCUMaIbHO
MHQPOPMATUBHBIM ¥ TIOHSTHBIM; KWMHOOMAJIOT COIPOBOXOAETCS BUHOEOPSAOM, KOTOPBIV
o0ycr1oBIMBaeT BLIOOP BO3MOXKHBIX BAapMaHTOB ITepeBora [3].

Taxxe cTOMT OTMETWUTH, UTO TEKCT II€peBOIA He IOJDKEH IIPOTMBOPEUNUTH CTVUIVCTUKE
opurnHasia. [lajjee MBI paccMOTpMM, KaK C STUMM 3ajladaMi CIIPaBIIAIOTCS ITePeBOTUMKMU
AHIJIOSI3BIYHBIX XYI0KeCTBEHHBIX (DVITEMOB.

B kadecTBe Marepmasia WCCII€IOBaHWMS B3AT OQUIVAIBHBEIV II€PEBOJ, POCCUVICKOTO
KVHOOVCTpUOBbIoTOpa «Bosibra» KprMmMHaIbHOV KOMEINY M3BECTHOTO OPUTAaHCKOTO peXxmccépa 1
cuenapucra [ag Puum «/Ixenrtenpmensl» («The Gentlemen»), emommensasmi B 2020 romy.
Haaaemr ¢wwipMm OGoraT AyasoraMi, YTO IO3BOJISIET PAacCMOTPETh pasHble CIIOCOOBI ITepeBora
VIMEHHO pPasTOBOPHOV peuy, KOTOpas COCTaB/IsIeT OOJIBIIYI0 YacTh BCEX XYHOXKeCTBEHHBIX
dprIEMOB.

[leperimeM K pacCMOTPEHMIO IIPUMEPOB:

B opurnnarie riasabIV Teport, MuKky [InpcoH, ToBOpUT 006 OTHOCKUTEIBHOV YCTOTE CBOETI
peryTalmm, UCIoJb3ys dpasy:

You could say that there's blood on these pretty white hands [5].

Moo ckasams, umo Ha 3mux 00604bHO HUCTBLX PYKAX eCHb KPOBb.

Opnako AyOssbk 100aBsIsgeT mepcoHaKy HEMHOTO CaMOJIFOO0BaHIS:
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Mosxno cxasamo, na smux kpacubvix pyxax kpobo.

ITpoucxomuT 3TO M3-3a TOTO, YTO CJIOBO pretty IepeBent B OTPbIBe OT OCTaJIbHBIX CJIOB B
npeyIokeHUn. Pretty revicTBUTeIbHO MOXKHO IlepeBecTV KaK KpacUBBbIV, HO He B TOM cJIydae,
KOIJla C HUM PsIoM HaxoOAuTCs JIpyroe IpwiaraTejiHoe. B Hamem mpuMepe 3TuM
HpwIaraTeIbHBIM sBJIsgeTcs white.

[IpuBerieM elrie ofIMH IpVMep TOrO, KaK HETOUHBIVI IIepeBOj], MOXKeT M3MEeHUThb BOCIIPUATIE
nepcoHaxa. Tak MUKKI TOBOPUT O [AeTsIX B OpUTMHaJIe:

Long walks in the countryside, pruning roses with my better half, raising some cubs [5].

Hoseue newine npoeyasxu, Buipawjubanue pos ¢ moei Ayvuien nosoBunoil, Bocnumarnue Av6am
(paHee OH Ha3bIBaJI ce0sl ITapeM 3Bepert, a corlacHO aHITmMrckoMy ciosapio Cambridge Dictionary
CJIOBO Cub MMeeT cileflyIolee 3HaUeHVe - «JeTeHBIIII IVIOTOSTHOTO XMBOTHOT0»).

Ho B niepeBoie MBI CJIBIIIVIM YoKe MHYIO dpa3y B OTHOIIEHWN [IeTern:

Boiesdvl Ha npupody, yxoo 3a posoukamu co 6mopotl nos0BuUHOM, CHUHOZPbL3bL.

B criene nuasiora npyrux nepconaxer, distuepa n PariMoHza, 1tepsbint onvcbiBaeT Cyxoro
I'71a3a, mpmberHyB K IepeuncIeHN IO Ollpefie/leHHBIX CJIOB, pa30pBaHHBIX 110 cMBICiTy. Ho 3a cuer
prdMBI OHU 3ByYaT YMeCTHO:

What is he? Chinese? Japanese? Pekingese?

Get on your f*cking knees.

Dirty dragon filth [5].

PyccKog3pIaHOMY Ke 3pUTeIIIo, CMOTpsIeMy PWIbM B IyOJIsLKe, M3-3a OTCYTCTBUSA PrdMBI
B TIOCJIETHVIX JIByX CTPOUYKax He TIOHSTEeH BBIOOP ITociIesTHe 1 Ppashl:

Kmo on mam maxou? Kumaey? SInoney?

Asus, E6pasus, umo 3a 6e3obpa3sue?

I'pA3HbITL OpakoHuil nomem.

OpHako IlepeBOIUMKY HaIlUIM MHTepecHoe pelleHue s CJIeAyIoIIX CTPOK, KOTOpble
3BydaT yepes3 HeCKOJIbKO CeKyH/I:

Yellow is the color. Gambling is the game [5].

Ham npakoH oieT Bcerga B JKeJITble CBOM ITBeTa.

[Tpubernys K KOMMYHMKATUMBHOMY IIepeBOly, JIOKaJIM3aTOPhl afalTUPOBa/IVi KPUYaJIKy
danaros «Yescu» - Blue is the color. Football is the game. Onu Taxke cymenm mepenaTh ee
IIBETOBYIO CYyIITHOCTb, KOTOpasl OTChUIaeT Hac K Kpwdasike daHaToB QyTOOIBRHOIO KiIyba
«Crraprak» - YeMImoH ofieT Bcerjia B KpacHO-0OeJIble I1BeTa.

[asee paccMOTpuUM MHOpUMepbl TOrO, KaK IlepeBOll MOXeT IIOMeHSITh BOCIIpUSTHe
IlepcoHaXka, Tak KaK MeHsieTcs Iy Th epefgaun McxogHom nHdopManym. OH NpUBOAUT K MHOMY
BO3/IEVICTBUIO Ha IIOjIydaTesis, M3MeHsieT CMBIC/I IpeJIoKeHUs M JaXe BBIXOIUT 3a paMKU
oIvcaTe/IbHOIO ITepeBoia:

— P31, a 0abaii 3axxapum cmetik?

V13-3a mastpHeTIIIIeTO IepeBofa 3pUTeIb MOXKET IIOyMaTh, YTO BaTto - 3TO IUIOX0E MSICO.
— Ha, 0aBan, kax pas Baeto 8 x0100usvHUKe 3a6a4:210C.

— Huxkoeda ne npobobas Baero.
— Ilepe600 npodyxma, Ho boavule HUUE2O Hem.

Ha camowm xe ieste Paii fiestaet ykoi B cropoHy djiaTdepa, a He B CTOPOHY Bario:
— Ray. Is there any chance of a steak?

—  Yeah, all right. Got a bit of Wagyu in the freezer as it happens.
—  I've never had Wagyu.
—  Yeah, well, it'll be wasted on you, but it's all I've got [5].
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IIpuBeneM papyrue mnpuMepsl, Ifle MepeBoJ HPUBOAUT K W3MEHEHWIO BOCHPUATHA
TIepCOHaXKe:

But Dry Eye, oh, he's next generation, and them Chinamen, they upgrade quicker than i-f*cking-
Phones [5].

O, Ho cyxotl eaas - 3mo Hoboe noxoseHue, MU cpanvie Kumatybl 00HOBAAIOMCA uaue, Hem
aupoHol.

B mamHOM mpuMepe MBI BUIOMM, YTO OCKOpOJIeHMe, ajpecOBaHHOe B OpUIMHajle MapKe
teniepora [Phone, Temepr otHOCHMTCS K kuTamam. [lepeBemennast ¢dpasa mpuobperaer
pacucTckum xapakrtep, Ho I'avi Pyvun He BKIafbIBajI TakOVi CMBICJI B CJIOBa IIepCOHaXka, M 3TO
3Ha4YMUTeJIbHO BJIMSAET Ha ero oopas.

B mpumepe Hypke MBI Takke MOXeM YBUAETh, KaK II€pEBOAUYMK W3MEHSeT CeMaHTUKY
eIVIHWI] IIepeBo/ia VICXOHOTO A3bIKa:

—  Kax Bawe ums, ronowa?

— Acaan.
— W omxkyoa Bv1, Acaan? Bul He nOX0XU HA MeCIHO20.

Ho B opurunase rjaBHBIVI repom oOpalllaeTcsi BOBCe He K BHeIIHeMy BUy MOJIOIOIO
yeJIoBeKa, a K ero IIpOM3HOIIeHNIO:
—  What is your name, young man?

— Aslan.
— And where are you from, Aslan? You don't sound like one of the natives [5]. (Be1 He 3ByumnTe

KaK MECTHBIN).

V3BecTHO, UTO UTPy CJIIOB OCOOEHHO CJIOXKHO aJalTVpPOBaTh C VICXOAHOTO SI3bIKA Ha SI3BIK
IlepeBO/Ia, TaK KaK PV MICIIOJIb30BaHMN KaylaMOypa CO30al0TCst KOMIYIHBIE CUTYalyi, IIOHSTHBIE
nasteko He BceM. M.C. Uwox m VL.V, lanmwioBa B cBoelt cTaTbe «OcOOeHHOCTM IepeBoia
KaJlamMOypa» HpemjiaratoT TPy OCHOBHBIX yYHMBepCaJIbHBIX IIpMeMa IlepeBopa KajiamMOypos: 1)
omnyIeHue (II0JIHOe 3JIMMUHMPOBaHe SI3bIKOBOVI UT'PBI); 2) KOMIIEHcallys (3aMeHa HellpeJaHHOI O
3JIeMeHTa IIOJIVMHHMKA aHAJIOIMYHBIM WM WHBIM 3JIEMEHTOM, BOCIOJIHSIOMIVIM IIOTEPIO
MHPOpMAIIMM M CIIOCOOHBIM OKa3aTh aHAJIOIMYHOe (CXOIHOe) BO3/EVICTBME Ha 4YuTaress); 3)
KaJIbKMpOBaHMe (IIOCTpOeHMe JIeKCUMYeCKMX eOVHUI] II0 oOpaslly COOTBETCTBYIOLIVX CJIOB
VHOCTPAHHOTO #3bIKa ITyTeM TOYHOTO IIepeBOfa VX 3HA4MMBIX YacTell VIV 3aVIMCTBOBaHVIE
OT/IeJTbHBIX 3HAUeHMII CJIOB) [4].

Hvoxe MBI paccMOTpMM, KaK CITpaBiIsgeTcd ¢ 3agadet Ilepeadn KajlaMOypa IepeBOaUNK:

— T understand you're getting out.

— Getting out. Getting out of what? Bed? My head? The closet? Don't flirt with me, Dry
Eye. I'm a busy man [5].

—  Bwt pewiuau yiimu na nokou?

— Iloxou? Kaxou noxou? Beunwii? Ilokot nam moavko cuumca. Moxno be3 sxuboxob, y
MeHsl N0AHO 0e.

ITpn mocitoBHOM TtepeBozie MAMOMEL get out of the closet («BBIVITV M3 MIKada») MOTePsIICs ObI
CMBICJI HIYTKM, TaK KaK [aHHas dpasa O3HaudaeT IIpW3HaHWe B CBOeVl HeTpaaulIVIOHHO
CeKCyaJIbHOV OpMeHTalM, II03TOMY IIepeBOAUNMK IIprleraeT K ee OIYIIeHUIO, 100aBIsisd BMeCTO
Hee a/Umo3Mi0 Ha cruxoTrBopeHme A. brioka «Ha mone Kynukosom». @paseosiormueckue
KaJlaMOypel oOsamaroT dpaseosyIorMuecKMy  OCOOEHHOCTSIMM, a WIpa CJIOB Ha OCHOBe
dpaseostormuecKmx eaVHNII YacTo He MCKITIoYaeT YUacTis Vi JIEKCUYeCKIX eVHNII: OObIrpbIBaHVe
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OT/EJIbHBIX KOMIIOHEHTOB YCTOVUVBBIX COUETaHWUV ABJIS€TCS PacIpOCTpaHEHHBIM IIPMEeMOM, a
TaKXXe COCTaBJIsieT OIIpefieJIeHHble TPYIHOCTY IIp Itepesoze [1].

IIpusenem gpyrue mpuMepsl HepeBoaa KajlaMOypoB:

Dry Eye, like a Chinese James Bond. “Ricense" to kill [5].

Omaxuil kumatickuii Oxeumc bono - JTucenv3us na youricmba (C KUTaICKMM aKIIEHTOM).

B pmamHOM mpm mepeBome TepseTcs YacTb ITYTKM, TaK KaK IIepeBOAYMK He HaxOOWUT
SKBUBaJIeHTa CJIOBY ricense, Tepssi KOMMYHVKATMBHYIO COCTaBJIAIONIYIO IlepeBofa, KOTopas
OIIpefieIIsIeTCs BO3MIEVICTBIIEM Ha 3pUTeTIs, a He Ilepefadver! sI3bIKOBOTO COCTaBa VICXOJHOTO TeKCTa.
B mpemyoxeHMM yIIOMIMHAeTCsI ITOA3arojIOBOK OHOV M3 dacTeit cepum pwIbMOB Ipo [IxeviMca
bonpa - «JIuensms Ha yourictso». OmHaAKO B OpUTMHAIIBHOM ppase OOBIIPBIBAIOTCS [Be IITYKM -
L IIPO aKIIeHT, 1 IIpo puc. PaccMaTpuBasi IOHATYE KMHOIIEPeBOa, CTOUT OTMETUTD, YTO eT0 11eJIbI0
SIBJIIETCSI MEXBSI3bIKOBOe IIpeoOpa3zoBaHe Wi TpaHcdopMaIs KMHOTEKCTa C IIOJIHOIIEHHBIM
COXpaHeHVeM OcOOeHHOCTelI KMHOs3bIKa opurnHasia. [Ipusenem mpumep ygadHOTo IepeBofa
TaKOT'O CJIOKHOTO sIBJIeHNs, KaK KajlaMOyp:

B amepuxanckoM MosomexHoM cepuaie «Teopmsi OOJIBIIIOrO B3pBIBa» HPUCYTCTBYET
KaJIlaMOyp, IIOCTPOEHHBIVI Ha HeOJIOTM3Max:

—  You don’t get it, Leonard. I'm going to miss so much the unified field theory, cold fusion, the

dogapus.
— What's a dogapus?
—  The hybrid dog and octopus. Man’s underwater best friend.

Komrraeckmit adpdeKT B TaHHOM IIMasiore JOCTUTAETCS 3a CUeT HeoJIor3Ma, KOTOPBIVE 00pasyeTcs
IyTeM CIMSHUS CJ10B dog («cobaka») M octopus («OCBMMHOT»). [laHHBIV KajaMOyp MO3BOJISIeT
BOCITIOJIb30BaThCsl IIPVMEMOM KaJIbKMPOBaHMs, UTO OBUIO YCIIeIIHO CIelaHO IepeBogdmKoM /.
KornecHukosbIM:

—  ToL He nonumaewts, Jleonapo. £ cmoavko Bceeo nponyuyy: eOUHYI0 mMeopuio noas, X0A00HbLI

A0epHbITL CUHE3, neceHoz2a.
— Ilecenoea?
—  Dmo eubpud cobaxu u ocomunoza. JIyuuiuii nodBooHvT Opye uesrobexa.

B marHOM 11epeBosie MBI MOXXeM YBUAETb, YTO IEPEeBOAUMKY YAAIOCh COXPAHUTD MICKOMBIVI
KOoMM4ecKumt 3¢pdeKT, Ipon3BOAMMBIN KajlaMOypoM B OpUTHaJIe.

B crrempytomem npumMepe MBI pacCMOTPUM yHOTpeOsieHMe CTVIIMCTUYeCKV HeMTPasIbHBIX
BbIpa)KeHUVI IIPY IIepeBofie pa3srOBOPHOV JIEKCUKIA:

Two thousand hits! [5]

L6e mvicauu npocmompob!

1 mepefaun CTWIMCTUYECKM OKpallleHHOTO ¢JIoBa hits IepeBOAUMK BbIOMpaeT BIIOJIHE
aZleKBaTHOe HeWTpaJIbHOe COOTBETCTBUE «IIPOCMOTPBI», OJHAKO CTOUT OTMETUTh, UTO IepeBO.I
nogoOpaH HeBEepHO: B ClleHe IIPOCMOTpa BUIeO Ha HOYTOyKe OTUeTIMBO BUIHO, UTO POJIMK
IIOCMOTpesn 0oJlee IBYX MIJUIMOHOB I10JIb30BaTesIer. A cJI0BO hits 0O3HauaeT BOBCe He IIPOCMOTPBI,
a JIaVIKVL. DTO 3HaUYUTeJIbHO BJIVseT Ha BOCIIPYATHE CIOJKeTa, TaK KaK MMeHHO IIPOoKasd IJIaCHOCTh
BUJIEO SIBJIUIach IBVDKYIIeVI CYJIOVI [IOBeCTBOBAHVIA.

Ocobpre TPyOHOCTM IIepeBOIa MOTYT BBI3BATh peaynyl, KOrda 3a OOHOM WM TOM XXe
JIEKCMYeCKOM e[VHWMIIeNl MOTYT CKpbIBaTbCS pasHble HOHSATMA. [l WX HaxXxoXaeHus Wu
JaJIbHeVIIIIer0 OCMBICTIEHN IepeBOAUMKy HeoOXoammo o0s1azaTb (POHOBBIMM 3HAHMAMU, T.e.
3HaHMSAMM OOIIMX YCJIOBUW, OOCTAaHOBKM, Cpebl, OKpPYXeHWs TOW KYJIbTypbl, B KOTOPOWU
IIPOVICXOAUT II0BeCTBOBaHMe. B ciienmyroleM mmprMepe Mbl pacCMOTPUM, Kak C 3aziadet IepeBoja
peatviyi CIIpaBJIgeTCsl IlepeBOIUVIK:
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Mr.Wolf, what time is it? [5]

Croavxo Bpemeru, mucmep Byagp?

B aHImIosa3praHOM MMpe ecTh IOIyJISIpHAsl ceMeVHasl CIIOPTMBHAS MIpa IIOf, Ha3BaHVEM
«CkosbKo BpemeHM, Muctep Bosk?», 1 dpasa n3 dpwibMa sABJIeTcs OTCBUIKON K JaHHOW UTpe,
VI3BECTHOV HOCHUTEJIIO JIUIIb aHIJIO-aMePUKAHCKOM KYJIbTypbl. VIMEHHO IO3TOMY IepeBOIYMK
npuberaer K OJHOMY M3 CaMBIX OCHOBHBIX CIIOCODOB IlepeBojia peaylnil — TPaHCKPUIILNY, IPU
KOTOPOW IIPOMCXOAUT Ileperiadya OyKBaMM IIepeBOJSAINEro sI3blKa 3BYUYaHMS CJI0BA VICXOIHOTO
S3bIKa.

TaxmM oOpa3oM, MOXHO ceslaTh BBIBOA, UTO [JId Ilepeldadl CIOXKeTa XYIOXKeCTBEHHOTO
dwibMa, a TakKe OCOOEHHOCTeV ero repoeB, IepeBOAYMK WCIOIb3yeT IIpueMbl, KOTOpble
HECKOJIBKO MEHSIOT BOCIPUATIE BCETO IIPOM3BEHEHMSI PYCCKOS3BIYHBIM 3pUTEIEM. OTO
3HAQUNTEIIFHO BJIVISET Ha BO3MOXHOCTb C(POPMMPOBATh MHEHVE 00 OpUIMHAJIBHOM (ruIbMe 1
IlepcoOHakax, a TakXe yrazgarb 3agyMKy pexwccepa. CilegyeT IMOMHWUTB, YTO OIHU M3 CaMBbIX
BaXHBIX (PYHKIIMI KMHeMaTorpada - mHpopMalMoHHas 1 KOMMYHMKATVBHAs — [JOJDKHBI ObITh B
IIOJIHOVI Mepe IlepelaHbl B 1y OJIsKe, IIOCPEACTBOM afleKBaTHOTO IlepeBojia TeKCTa OpUTHAJIA.
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